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A SZPSG FELSGE 
már ősidőktől fogva a legnagyobb hatalmat bírja. Kunyhók¬ 
ban és palotákban egyaránt uralkodik, irányította a világ¬ 
történelmet s napjainkban is ő irányítja az életküzdelem ru¬ 
góit. Nem csoda tehát, ha a női becsvágy csúcspontja minden¬ 
koron a mindenki' fölött uralkodó S z é p s é g elérésén és 
bírásán domborodik ki. Szépségre szert tenni, manapság 
tulajdonképen már nem is olyan nehéz. Vannak eszközök, 
mik az utolsó években 

DIADALT DIADALRA 
arattak és az egész kontinens hölgyvilága által legkitűnőbb és 
legmegbízhatóbb szépségelőmozditóknak el vannak ismerve. 
Ezek a csodaszerek: 

krém, szappan, pouder. 
Emellett ezek a kozmetikai szerek, kiválóságuk daczára 
b á m u l a t o s á n o l c s ó k és ezáltal minden hölgynek mód¬ 
jában áll őket beszerezni és állandóan használni. 

Egy üvegtégely DIANA-krém (nappali és éjjeli használatra). K I-5O 
Egy üvegtégely DIANA-krém (csak éjjeli használatra) K I-5O 
Egy nagy darab DlANA-szappan K I-5O 
Egy nagy doboz DIANA-pouder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsa 

vagy sárga szinben 
K 1-50 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és 
parfümériákban. Aki nem tudja saját helvségében beszerezni 
az rendel)e meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész, Budapest, VII,, U n l y - k i n t 5. sz 
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KOMÉDIÁK 
A MAGYAR TÁRSADALOM REGÉNYE. IRTA SZEMERE GYÖRGY. 

Öszike szinte megdermedt a csudálkozástól. 
Kapkodott a szó után : 

- Én Istenem, ezt nekem sejtenem sem 
lehetett . . . 

Beleesett egy székbe s anyjára meresztette 
riadt tekintetét. Az csak vihánczolt, mintha 
csiklandozták volna. 

—- Ne ijedj meg, csacsika, — mondta össze¬ 
vissza ölelgetve a «drága kincset», borzadályos 
nagy szerencse ért, igaz, de attól még nem mu¬ 
száj elájulni. 

- De mama, mama, - - ódozkodott a leány 
anyja csókjaitól (egyszerre oly frivolnak tet¬ 
szett neki szüléje beczézése), — oh, mama, nem 
lehet itt szó szerencséről, én — jelentette ki 
némi önmagával való küzködés után, - - én 
nem lehetek a Csábrágh gróf felesége soha. 

A leányka szavaitól sem lett volna szüksé¬ 
ges elájulni, de a mamácska megtette. Ismerte 
leánya határozott jellemét: a kijelentéséből 
föléje tornyosuló nehézségek s komplikált ki-, 
látások úgy megnyomkodták a szivét, hogy el¬ 
felejtett lélekzeni. Az angolsó szerencsére ha¬ 
marosan segített rajta. A kanapé sarkából (oda 
ájult ugyanis) iigy felugrott emez angolsótól, 
mint egy gtimmilapda; elevenebb lett, mint 
valaha volt. 

- Megőrültél, te leány, - - támadt rá a re¬ 
megő kis teremtésre, — vagy csak gonosz tréfát 
űzöl velem? 

- Nyugodjék meg mama, oh, nyugodjék 
meg! . . . 

A dáma megragadta lábaihoz boruló leánya 
karját s szinte fellökte a levegőbe. 

- Ne térdelj előttem . . . Engedelmeskedni 
fogsz: Csábrághot lehetetlen visszautasítanod... 

H. Két édestestvér. 

- Megen aludtál, Őszi ? 
Erzsiké felült a függöhálóban s tenyerébe 

hajtotta fejét. 
- Nem tudom, mi van velem ? — mondta 

kis húgának. — Mindjárt elbággyaszt a meleg. 
Margitka megcsóválta fejét s a kezében levő 

virágcsokorral orroncsapván Pikit, a ki ott szü-
költ a lábai előtt, leült egy kerti székbe, szem¬ 
ben a nénjóvel. 

- Nem a hő bággyaszt el téged, hallod-e. 
- Mi egyéb ? . . . 
- Hogy mi ? Hát majd megmondom neked, 

ha olyan testvér vagy, hogy titkolódzói előt¬ 
tem : egész éjszakákat nem alszol. Dadus is 
tudja, a missz is, a kertészbácsi is, még a ku¬ 
vikok előtt sem titok a dolog: ott vicsognak 
egész éjjel a kivilágított ablakod alatt. 

- Nem tehetek róla: kerül az éjjeli álom. 
••«' Margitka toppantott a lábával. 

- Igen, de miért kerül ? Mert nem akarsz 
a lelkeden könnyíteni. Kevély vagy : magadba 
fojtod minden mérgedet. 

A nagy leány a kicsire emelte bágyadt, lázas 
szemét. 

- Oh, Margitka, nem vagyok én sem kevély, 
sem mérges . . . Ne bánts engemet . . . 

- De bántluk, — s egyszeribe csukló zoko¬ 
gás fakadt fel a kis Margitka melléből, — bánt¬ 
lak, mert nem szeretsz . . . nem akarod a tit¬ 
kodat "rám bízni, pedig én tudnék rajtad segí¬ 
teni . . . Én nem vagyok olyan jámbor, mint 
te, - - hüppögte, — én kikaparom annak a sze¬ 
mét; a ki neked fájdalmat akar okozni. 

Erre megvonaglott az Öszike íves ajka is. 
- Margitka, ülj ide mellém. 

A kislány odadobta magát a hálóba nénje 
mellé s átölelte annak a nyakát. 

- Szeress, Öszim, én oly szerencsétlen va¬ 
gyok miattad. 

Most már sírtak mindketten, egymás keblére¬ 
borulva, csendesen. 

- Nem segíthetnél te rajtam, Manczikám, 
még ha mindent elmondanék is neked, — állí¬ 
totta Öszike, szemét törülgetve, - - pedig én 
mindent neked sem mondhatok eL 

Az energikus kis bakfis egyszeribe beszün^. 

tette, szótmorzsolta öklével könnyeit s újból 
elkezdett erélyeskedni. 

- Nekem untig elég az, a mit tudok. Nem 
is kérdem tőled, hogy kibe vagy szerelmes, -
mert az biztos, hogy valakinek örök hűséget 
kellett esküdnöd, különben nem lehetnél ilyen 
boldogtalan, — mondom, nekem dosztig elég, 
hogy azt a csámpa* Csábrághot ki nem állha¬ 
tod . . . Pedig szép ember, — tette hozzá, he¬ 
gyes nyelvecskéjóvel csettintve, — az igazságot 
meg kell mondani. 

Öszike nagyon- elkomolyodott. 
- Ha mindent tudnál is, mit érnél vele? 
- Mit? — vágta ki Margitka, korához képest 

túldomború mellét öklével veregetve. — Hát azt 
hiszed, magam vagyok a házban a pártodon? 
Ott van a dadus, a kertész, a kulcsár bácsi, 
Mihály, a komornok, az egész cselédség, még 
miss Simson is, — minden sértését megbocsá-
tom neki érte, — az egész világ melletted van, 
apát s mamát kivéve . . . hát ezek mind segí¬ 
teni fognak nekem. 

- Miben ? — kérdezte Erzsiké fásultan. 
A kis leány felszökött ültő helyéből s nénje 

elé állott, szörnyen buzogott benne a lelke¬ 
sedés. 

- Ide figyelj, Őszi . . . Én megmentelek té¬ 
ged, csak azt mondd meg nekem, hogy mivel 
puhítottak meg apa és mama. Az valami nagy 
dolog lehetett, mert egy egész hónapig ellent 
tudtál nekik állani, még a mama ájulásai sem 
imponáltak neked, oszt egyszerre csak beadod 
a kulcsot, összenyikkansz, mint egy gyáva né¬ 
niké, mintha nem is volnál Eomhányi leány... 
Mondd, — parancsolta a kis leány a nagynak, — 
miféle szörnyűségekkel hathattak reád ? . . . 

— Azt neked nem szabad elmondanom . . . 
- Nekem nem ? Hát kinek ? 
- Senkinek. 

Margitka belevágott a levegőbe. 
— Bolond beszéd! Ha nem kímélnélek, azt 

mondanám, hogy csacsi vagy . . . Ki vele. 
Öszike, a helyett, hogy megneheztelt volna 

reá, önfeledt elragadtatással nézte kis húgát, a 
mint az előtte állott, erőteljes karcsú bokájú 
lábacskáját megvetve, kipirult arczczal, csillogó 
szemekkel, a melyekből egész bátor kis lelke 
kisugárzott azzal a szeretetkincscsel együtt, a 
melyet az ő számára szilaj, nemes kis szivében 
tartogatott. . . Egy ideig némán gyönyörködött 
a pompás gyerekben, majd végkép elérzékenye-
dett, felállott s kitárt karral közeledett hugocs-
kája felé. Az keblére vetette magát, görcsösen 
átfogta nénje nyakát, de nehogy kizökkenjen 
a kerékvágásból, a melybe beledolgozta magát, 
folyton kárpálta a nénjét, tekintélyeskedve kis-
anyásan : 

- Jaj, te nagy csacsikám, rósz kis testvér¬ 
kém, ki látott már ilyet . . . Illik az, magát 
ennyire elhagyni . . . Hát senkisem szeret té¬ 
ged ? . . . 

A végén kirántotta magát nénje ölelő karjá¬ 
ból s még kíméletlenebb tónusban folytatta a 
szidást: 

- Gyónni fogsz nekem. Őszi. Kiveszem be¬ 
lőled az igazságot, ha addig élek is. Holnap itt 
lesz a vőlegényed, addig mindent megtudjak, 
különben leveszem rólad a kezemet . . . Nem 
szólsz? — folytatta a szenvedelmes kis bakfis, 
hallgató nénje vállára téve kezét. — Jó, hát 
ne beszélj, csak bólints. Igent vagy nemet. Ki¬ 
találok én mindent magamtól is. Csak ne czá-
folj meg, ha a helyes nyomon járok, mert az 
már majdnem hazugság lenne, már pedig mi 
Bomhányi leányok vagyunk . . . Jól van, — vé¬ 
gezte szavait, — ha önként nem teszed meg 
szeretetből, majd kiszedem én belőled a titko¬ 
dat szigorral. 

Elhallgatott. Fájt neki a szenvedés, a mely 
nénje arczárói lerítt s melyet nyilván az ő erő¬ 
szakossága okozott. Mindegy, gondolta magá¬ 
ban, az operáczió is fáj s mégis üdvös dőlő". 
Föltette az első kérdést: 

- Nem azzal vett le mama a lábadról, hogy 
meghal, ha .nem: leszel. a csámpás Csábrághé? 

Nem mondta, hogy szívbajos s már úgyis csak 
egy pár hónapig tart az élete ? 

Öszike hallgatott. 
— Tehát úgy van, — konkludált a kis kín¬ 

vallató. — Pedig — folytatta - - egy szó sem 
igaz az egészből, mama olyan egészséges, mint 
a makk, az, hogy ájulni tud, mitsem bizonyít, 
azt, ha jól esik, én is megtanulhatom, gyakor¬ 
lat dolga az egész . . . 

Öszike húgára emelte feddő tekintetét. 
- Ne bántsd szegény mamát; nem tehet 

róla, hogy oly nagyravágyó . . . Ö csak jót 
akarhat nekünk. 

— Pszt, — hallgattatta el Margitka nénjét, -
mondtam, hogy te ne beszélj. Te csak bólints, 
Őszim, majd én csevegek. 

S tovább csevegett. 
— Apa bizonyára azzal gyakorolt rád presz-

sziót, hogy szegények vagyunk; hogy van egy 
csomó váltója, a mit nem tud kifizetni, dobra 
kerül a kastély birtokostól, ha meg nem erő¬ 
síted a hitelét ezzel a házassággal. Nem lesz 
hozományunk, éhezni fogunk . . . Jól beszélek ? 

Erzsiké ismét hallgatott. 
- Egyszóval ezt is eltaláltam, - - mondta 

Margitka s büszkén, nagyosan fölvetette fe¬ 
jét. — Elég szomorú, hogy így van, - - tette 
hozzá. - - Miért tartanak apáék ilyen nagy 
háztartást, ha nem telik? A ki szegény, ne jár¬ 
jon négylovas hintón, ne tartson Budapesten 
3UOO forintos lakást, ne kaszinózzék, ne adjon 
bálokat a világba... Becsületemre mondom, — 
hadarta, - - hogy lekivánkozik rólam ez a 300 
koronás battisztruha is, mikor neked kellene 
megfizeti az árát a szived vérével. Borzasztó 
csak rágondolni is. 

Öszike mohón szívta magába a kisleány kí¬ 
méletlen igazságait, de olyan volt a galamb¬ 
szive, nem tudott vádolni senkit, mindenkit 
csak mentegetett. Összetette kezét, úgy kérte 
kis húgát: 

- Ne itéld meg szegény jó apát, hisz annyi 
gondja^ van. 

- Úgy, - - fakadt ki a kislány. — S a te 
boldogságod árán meneküljön a gondjaitól! 
Szép lenne ! A gyermekeknek kötelességeik van¬ 
nak szüleik irányában, - - jelentette ki szavaló 
hangon, — de a szülőknek is vannak köteles¬ 
ségeik gyermekeikkel szemben . . . 

- Elég ! — vágott Öszike a szavába, — Mit 
akarsz még ? 

- Semmit. Most már mindent tudok, a mire 
szükségem van. 

- S mi hasznod belőle? 
- Az, — vágta ki a kislány s toppantott a 

lábával, - - hogy beszélni fogok a csámpás 
Csábrághoddal. Ha te nem bírtál apáékkal, vele 
majd elbánok én. 

- Mit akarsz? 
- Leszidom. A becsületére appellálok, a szi¬ 

vére . . . elmondom neki, hogy meg fogsz 
halni, ha a felesége leszel, egyszóval leszi¬ 
dom . . . Elvégre - - jegyezte meg csendeskén 
s kissé pirulva, — nem karaib indiánus ő sem, 
hogy ne lehessen a szivéhez férni . . . Sőt in¬ 
kább — motyogta szinte szégyenlősen, — azt 
hiszem, hogy alapjában véve úgynevezett ne¬ 
mes férfiú, szépnek mindenesetre igen csinos. 

Szomorú Öszike végighallgatta csacska hu-
gocskáját, de csak azért, mert a csudálkozástól 
szinte megállott az esze. Annyira gyermeknek 
tartotta Margitkát a családban mindenki, ő is, 
hogy képtelen volt annak a megítélésére, vájjon 
hiszi-e, a mit mond, vagy csak a levegőbe csi¬ 
csereg, mint valami bánatos pintyőke, nem 
meggyőződésből, hanem mert épen jól esik 
neki szomorút csipognia. 

- Tréfálsz, Manczika, — mondta félig meg¬ 
szeppenve, félig neheztelőn, — ne tréfálj 
velem. 

- Tréfál az ördög. Esküszöm neked, hogy 
miként Zrinyi Miklós, végrehajtom nagy mű¬ 
vemet. 

- Oh, Manczi, Manczi! . . . 
(Folytatása küvetke/ik.) 
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A LU J ZA. 
ELBESZÉLÉS. IRTA SZŐLLŐSI ZSIGMOND. 

L 
Szigetiné az első pillanatban megrökönyödve 

nézett az orvosra. 
- Sturz ?. . Soha se hallottam ezt a nevet. 

Sturz . . . Mi ez ? . . Micsoda fészekbe akar 
maga engem internálni? Hol vette ezt az 
ideát ? . . Azt se tudom, hol van ez a Sturz . . . 

Az orvos nyugodtan felelt. 
- Ezt a helyet egy vihíghirű berlini pro¬ 

fesszor födözte föl Bajorországban van és épen 
ilyen bajoknál, a milyen a magáé, nagyságos 
asszonyom, valósággal csudás hatása Van a 
vizének meg a levegőjének. Ismétlem: való¬ 
sággal csudákat művel. A berlini professzor 
statisztikája szenzácziós. 

A direktorné tovább is ellenkezett. 
Statisztika ide, statisztika oda, de ne 

feledkezzen meg róla kedves doktorkáin, hogy 
nekem egyebem is van, mint. bajom. Nem 
megyek ugyan mulatni, de arra sincs kedvem, 
hogy élve eltemetkezzem hat hétre valami 
olyan obskúrus helyen, a hol a drága pénzé¬ 
ért még egy tisztességes falatot, egy rendes 
szobát, egy. . . egy tiszta asztalkendőt se kap¬ 
hat az ember. . . Én nem megyek mulatni, de . . . 

A doktor bólintott a fejével. 
Hát mulatásra ott valami bőséges al¬ 

kalma nem is nyilik. Ez nem kalap fürdő, 
vagyis nem olyan hely, a hol a legújabb pá¬ 
risi kalapszenzácziók bemutatásával elektrizál-
ják egymás epéjét az üdülő dámák. De egyéb¬ 
ként teljesen megnyugtathatom. A hely vég¬ 
telenül bájos és se a koszt, se a kvártély, se 
a mosás ellen nem lesz kifogása, föltéve, ha 
ugyan - - beeresztenek vagy fölvesznek ben¬ 
nünket . . . 

A direktorné szeme karikára nyilt. 
- Mi ?. . Mit mond ? . . 
- Ha fölvesznek bennünket: azt mondom. 

Mert ez a Sturz afelé családi fürdő. A Sturz-
Ebingen Oktáv grófé, a ki állandóan ott- is 
lakik a kastélyában. Ő építtetett ott két hotelt 
is, német orvosok kérésére, hogy a szenvedő 
emberiségen segítsen és - - neki se legyen 
kára belőle. A fürdőt az ő uradalmi intéző-
sége kezeli, a vendégek kvázi az ő vendégei -
ha nem is ingyen ! - - és a számuk meg van 
szabva. Talán százhúsz vagy százötven fér és 
mert pályázó mindig több van, hát - - válo¬ 
gatnak is . . . Nos, asszonyom ? . . 

Szigetíné őnagysága lelkében rohamos, nagy 
változás történt. Valami meleg érintést érzett 
a szivén. Öntudatlanul biczczentett a fejével és 
fojtott hangon kérdezte : 

- Igazán ? Hát ott a vendégek... a ven¬ 
dégek kvázi a gróf . . . a gróf vendégei ? 

- Sőt - - fizető vendégei! De tisztessége¬ 
sen el is látják őket . . . Mondom : szórakozás, 
mulatság, luxus nem igen van. . . 

Szigetiné idegesen vágott közbe : 
- Kell az ördögnek ! Én gyógyulni megyek 

és nem a toaletjeimet mutogatni ! . . Egy ilyen 
kis csöndes, finomabb hely, a hol az ember 
szinte úgy én f<tmille lehet, ez az . . . Ez kell 
nekem !. . Csak aztán kapjunk még helyet!.. 

A doktor mosolyogva hajtotta meg magát: 
- írok holnap az ottani kollégiumnak. 
- Mért holnap ? . . Mért nem ma ? 
- Jó. Hát írok még ma ! 

Az ügy ezzel gyorsan és ügyesen el volt 
intézve. Mert a dolog, a mi a fölvételt illeti, 
nem volt olyan veszedelmes. A kedves kis ba¬ 
jor fürdőhelyet az ő gazdasági épületekből át¬ 
alakított hoteljeivel egyelőre még nem ostro¬ 
molta az előkelő világ, de a doktor ismerte 
az ő szép pacziensét. Azt is tudta, hogy a 
kúra síkere érdekében milyen helyre van szük¬ 
sége, de azt is, hogy mivel lehet odacsalo¬ 
gatni. A direktorné ugyanis, sok kitűnő tulaj¬ 
donsága mellett kissé hiú és rátartó asszony 
volt.'Irtózott a «vegyes társaságtól» és valami, 
bizonyára veleszületett eredendő hajlandóság 
vonzotta a társadalom magasságai felé. A mi¬ 
nek nem az volt az egyedüli, süt nem is az 
első oka, hogy az ura a város legnagyobb ta¬ 
karékpénztárának az élén állott és az ilyen 
uraknak a feleségét is megbecsülik az embe¬ 
rek. Szigeti Sándorné az önérzete ápolásában 
nem szorult rá az ura támogatására. Az ő 

büszkeségének más pillérei voltak. Két olyan 
dolgot vitt magával az ura házába, a ini a leg-
őszintébb meggyőződése szerint nagyobi) ékes¬ 
sége volt ennek a hajléknak, mintha egy láda 
aranynyal vonult volna be a falai közé. 

Az egyik: a keresztneve volt. A szép diivk-
tornét ugyanis Geraldine-nak hívták és Szige¬ 
tiné úgy viselte ezt a finom arisztokratikus 
hangzású nevet, mint egy koronát. Nem is 
csoda. Még csak egyetlen egy Geraldine volt 
az egész vármegyében. A főispánné, a kinek 
az apja is gróf volt, az ura is. 

A másik pillér, a másik ok meg az volt, 
h°gy Geraldine asszony, mint ő maga finom, 
méla mosolylyal az ajkán emlegetni szokta 
(iegy virághegyet adott cserébe a csöndes bol¬ 
dogság egy szál fehér rózsájáért». A mely szép 
mondásnak az a magyarázata, hogy őnagy¬ 
sága leánykorában énekelni tanult és Szigeti 
Sándor, akkor még szerény, de tehetséges kis 
bankhivatalnok, egy vizsga-hangversenyen sze¬ 
retett belé a szép, nyúlánk, barna leánykába. 
Oda is adták neki szives örömest, mert a Geral¬ 
dine mamájának, egy kezelőtiszt özvegyének, 
az volt az egészséges elve, hogy: a mi biztos, 
az biztos. És semmi se lehetett oly biztos, 
mint az, hogy - - hozományt nem adhatott a 
leányával. 

II. 

Két hét múlva Szigetiek szerencsésen meg¬ 
érkeztek Sturzra. A direktor elkísérte a felesé¬ 
gét azzal, hogy néhány napig, a míg az asz-
szonyka megmeleyedik, ő is vele marad. Kide¬ 
rült, hogy ezt nagyon helyesen cselekedte. Mert 
az első benyomás nem volt tiüságosan kedvező. 
Maga a telep egy tiszta levegőjű, tágas fönsi-
kon, a melyet erdős, kupolás tetejű hegyek 
vettek körül, valósággal elragadó. Ilyen mély¬ 
zöld, virágos mezőket csak angol képeken lá¬ 
tott még a szép asszony. A sikot jó széles pa¬ 
tak szelte át, a melynek olyan csillogó, világos¬ 
kék volt a vize, mint a kaláris. Maga a fürdő¬ 
telep óriási hegy tövében, ötven holdas, csak¬ 
nem csupa gyümölcsfából álló park fái között 
rejtőzködött sárgára meszelt, vadszölővel be¬ 
futtatott házaival. A hatalmas park közepén 
fonott, fehér drótkerítéssel övezve, sűrű lomb¬ 
tenger között állt a Sturz-Ebingen grófok nagy, 
szürke kastélya úgy, hogy csak a párkányos 
tornya látszott. A fehér kerítés rengeteg kő-
oszlopos, kőczímeres kapuja állandóan zárva. 
Oda a fürdővendégeknek nem volt belépése. 
Hiszen volt úgyis bőségesen elég hely, a hol 
sétálhattak. 

Ez mind igen szép lett volna, de egyebek¬ 
ben Szigetiné mégis máskép képzelte el ma¬ 
gának az egészet. A hosszú egyemeletes ház, 
a melyben az apartman-juk volt, alacsony szo¬ 
báival és keskeny ablakaival meglehetős gyön¬ 
gén képviselte a Grand-Hotel fogalmát. A nagy 
terein - külön épület - - tágas, de alacsony, 
minden dísze néhány régimódi, aranyrámás 
nagy tükör. Az előkelőség, az - - a levegőben 
volt. A dirigáló pinczér, a *Herr Ober» feje¬ 
delmi gesztusaiban, arcza márványéra gögjében, 
a szertartásosságban, a melylyel az új vendé¬ 
geket kijelölt asztalukhoz vezette. A hideg és 
nyomasztó csöndben, a mely az egész társa¬ 
ságra ráborult. 

Ez a társaság külöuö.sképen csupa északi 
német volt. Szálas, egyenes, csöndes nagy da¬ 
rab férfiak és erős csontú, szigorú arczú szőke 
asszonyok, tíz között egy, a kinek nincs esip-
tetö az orrán. A temérdek szemüveg hidegen 
villant meg, mikor a szép asszony a terembe 
lépett és mintha egy jeges hullámba áradt 
volna össze, a mely átcsapott rajta, ligy, hogy 
Szigetiné összeborzongott tőle. Geraldine asz-
szonynak bizonyára semmi gonosz szándéka 
nem volt se azzal, hogy csakugyan a legszebb 
volt az egéfz társaságban, se azzal, hogy egy 
kicsit kiöltözködött, de éreznie kellett, hogv a 
szépsége is, az elegancziája is úgy hatott, mint 
egy inzultus és egy pillanat alatt minden szó 
és előkészítés nélkül valami ellenséges szoli¬ 
daritás született meg vele szemben. Az asszo¬ 
nyok a világért rá nem néztek volna többet. 
Kemény és fenyegető tekintetük — a férjek sze¬ 

mét őrizte, a kik csak úgy oldal vast mertek 
egy-egy pillantást vetni a szép jövevényre. 

Mikor a vacsora után átmentek a hoteljükbe, 
az asszony, a kit egész este nem tudott szóra 
liinii az ura, csuk ennyit mondott: 

Fogok Írni a te kedves barátodiiiik, ;i 
doktornak egy hálás köszönő levelet. Kedve¬ 
sel)!) helyre igazán nem küldhetett volna . . . 

Szóval: iiz első benyomás nem volt túlsá¬ 
gosan - marasztaló. Szigeti gondolatban meg 
is dicsérte magát, a miért elkísérte a felesé¬ 
gét, mert egyáltalában nem lehetetlen, hogy 
az asszonyka, ha egyedül van - ki se cso¬ 
magolta volna a kofferjét és a hat hetes kú¬ 
rát befejezi huszonnégy óra alatt. 

A katasztrófa azonban így is beköszöntött. 
Kz másnap délelőtt úgy tíz óra tájban tör¬ 

tént. Szigetiek hatalmas sétát tettek az úgyne¬ 
vezett Viktória promenádon. Ez egy tizenöt 
kilométer hosszú, csodaszép, fasoros gyalogút 
volt a patak partján, párhuzamosan a túlsó 
parton vonuló országúttal. A hegyeken, mint 
egy végtelenül könnyű aranyfátyol lengett a 
verőfény, a mezőt mosolylyal hintette meg a 
temérdek vadvirág, a levegő csodálatosan tiszta. 
Geraldine asszony szivét elárasztotta a hely 
édes, mosolygó varázsa és lemosta róla a kel¬ 
lemetlen benyomások iszapját. Szinte megha-
tottan mondotta : 

- Gyönyörű helyecske, az bizonyos ! Kár -
azoknak! 

Tompa kattogás zaja verődött bele a levegőbe. 
A patak túlsó partján, az országúton hatal¬ 
mas kékes-szürke automobil jött velük szem¬ 
ben meglehetős lassú tempóban. 

Egy ilyen nekem is jó lenne mon¬ 
dotta csöndesen a szép asszony és nagy ér¬ 
deklődéssel nézte a csillogó rézdíszes, fényes 
bordájii gépet. A soffőrön kívül hárman ültek 
benne. Egy szürkeruhás, monoklis, hosszúkás, 
négyszögletes arczú úr. egy sötétkék-kosztü¬ 
mös, karcsú, szőke hölgy, meg egy pompás, 
hosszú, hegyes fejű, fehér orosz agár. 

Nyilván itt laktak valahol a közelben az 
utasok, mert nem voltak túrára öltözködve. 
Még porköpenyeg se volt rajtuk. 

Mikor egészen szembe értek a gépkocsival, 
úgy hogy jóformán csak a patak volt közöt¬ 
tük, az automobilban ülő hölgy egyszerre élénk 
mozdulatot tett. Előrehajolt és a sétálók feli'1 

fordulva, mosolyogva bólogatott a fejével. Aj¬ 
kai közül kivillant hófehér fogsora és szürke 
keztyüs kezét fölemelte szives üdvözlésül. A mel¬ 
lette ülő monoklis úr ránézett, aztán ő is meg¬ 
emelte a sapkáját. A gép kattogva haladt to¬ 
vább, de az asszony még visszanézett moso¬ 
lyogva és a kezével üdvözletet integetve. 

A sétáló pár meglepetve, tanácstalanul fo¬ 
gadta és csak ösztöiiszcríien. tévetegül viszo¬ 
nozta a meleg üdvözlést. Egy darabig a tova¬ 
robogó automobil után, azután egymásra néz¬ 
tek és ugvanaz a kérdés tükrözött mindkettő¬ 
jük szemében : 
j - Kik voltuk ezek '.' 

Szigeti vállat vont és hamarosan kész volt 
a megfejtéssel. Mosolyogva mondta : 

Ezek bizonyosan - - másnak néztek ben¬ 
nünket ! . . 

De az asszony tovább gondolkozott, össze¬ 
húzott szemmel és ösezeránozolt homlokkal. 
Lassan lépkedett és merően nézett maga elé. 
Egyszerre aztán megállt és szinte ijedten kiál¬ 
totta el magát: 

- Jézus Mária ! 
Szigeti meghökkenve nézett r á : 

No, mi az ? 
Geraldine asszony összecsapta a kezét és 

megismételte a fölkiáltását : 
Jézus Mária! Te Sándor! Tudod ki 

VOlt ez. •' 
Hitt te tudod '.' 

Az asszony úgy állt, mint a ki előtt három 
lépéssel csapott a villám a földbe : 

No de ilyet ! . . Kz már aztán a teteje 
mindennek . . . Ilyen még a mesében se volt. . . 
Jézus Mária! 

Szent Józsei'! telte hozzá most már 
kissé türelmi1)lenül az ura. - De hát nem 
lennél már szives megmondani, hogy ki volt'.' 
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Az asszony értetlenül nézett rá. 
- Hát még nem mondtam? . . . Hát tó nem 

ismerted meg!? . . . Nem ismerted meg!? . . . 
- Nem én! 

Gei-iildine asszony szinte kiabálva felelt: 
- Hát a Lujza! 
- A Lujza? . . . Lujza ?. . . Micsoda Lujza ? 
- Micsoda Lujza ? . . . Acsoda Lujza! . . . 

Hát hol felejtetted az eszecskédot? . . . A mi 
Lujzánk ! Az én Lujzám! . . . A szemtelen 
Lujza! . . . Az a pesti lány, a ki nálunk volt 
a Magduska mellett ezelőtt öt esztendővel . . . 
A Lujza, a kit kidobtam, mert rajtakaptam, 
hogy a hányszor kimenője volt, az én ruhái¬ 
mat .és kalapjaimat viselte! . . . No hát itt 
aztán megáll az esze az embernek! . . . 

Szigeti egy kicsit elgondolkodott, azután bó¬ 
lintott a fejével : 

- Az ám! Igazad van . . . Csakugyan a 
Lujza volt! . . . Az a ! . . . Xo ennek fölvitte 
íiz Isten a dolgát! 

Az asszony nem tudott magához térni. Csak 
úgy áradt belőle a felháborodás: 

- Automobilon jár !. . . Automobilon ! . . . 
És hogy köszön nekem! . . . Még a kezével 
integet! . . . Nekem ! . . . A Lujza! . . . No hát 
ennek már igazán nincs határa ! . . . 

Szigeti vállat vont: 
- Hja!-.. ' . ' A milyen világot ma élünk . . . 

Ki tudja, micsoda nagy dáma lett azóta be¬ 
lőle? . . . Hiszen az újságokban minden nap . . . 

Az asszony egy riadt kiáltással vágót* a 
szavába : 

- Te Sándor! 
— Tessék? 

- Te Sándor ! . . . Mit szólsz hozzá, ha ki¬ 
derül, hogy ez . . . hogy ez is itt lakik a 
fürdőn ? 

Szigeti megint csak vállat vont: 
Az bizony nagyon meglehet . . . Úgy is volt 

öltözve, mint a ki nem jön messziről. És a 
telep felé ment a gép . . . 

Geraldine asszonynak eltorzult az arcza a 
méregtől: 

- No hát akkor én már holnapután sze¬ 
mélyesen fogom megköszönni otthon annak a 
te kedves barátodnak, a doktor úrnak, a miért 
erre az előkelő helyre küldött . . . Kbhe a vá¬ 
logatott társaságba ! . . . Nagyon meg fogom 
köszönni n e k i ! . . . De annyit mondhatok, hogy 
ha az a hölgy meg mer itt engem szólí tani . . . 
ha csak szólni is mer hozzám . . . no hát ak¬ 
kor lát ő is, meg ez a finom, válogatott pub¬ 
likum is, meg látsz te is, a ki idehoztál, olyan 
jelenetet, a milyen . . . No, ezt megígérem . . . 
Ezt megígérem . . . 

Szigeti ijedten nézett a feleségére: 
-— De Geraldine . . . Kérlek, kérlek . . . Biz¬ 

tosítalak, hogy közeledni se mer . . . oh, hogy 
is gondolhatsz ilyet . . . 

III. 
De azért délben, mikor éhedhez kongattak, 

nem minden aggodalom nélkül lépett a te¬ 
rembe. Szerencsére az aggodalom alaptalannak 
bizonyult. Az automobil utasai nem jelentkez¬ 
tek. Ellenben érte Szigetiéket egy másik kis 
kellemes meglepetés. A tegnap kijelölt asz¬ 
talukat elfoglalva találták. A J leír Obi'f «egy-. 
gyei lejjebb* dirigálta őket, ezzel a magyará¬ 
zattal : 

- Eégi rendes vendégeink Hannoverből, ma 
megérkeztek. Az az asztal mindig az övék volt. 
Nagyon előkelő emberek. Az úr iskolaigaz¬ 
gató ! 

Geraldine asszony egy szót se szólt, csak 
az ajkába harapott és ránézett a Herr Oberre 
úgy, hogy a tekintélyes férfiú láthatóan össze-
rezdült. Szigeti halkan kérlelte : 

- Édesem . . . Kérlek, édesem . . . Vagy ki-
vánod, hogy pofonüssem ezt a ticzkót ? . . . 

Az asszony vülámló szemmel nézett r á : 
— Én csak Isten áldását kívánom erre az 

egész bűbájos helyre . . . 
Az ebéd megint szótlanul telt ,•! és Szigeti 

arra se birta rávenni a feleségét, hogy egy 
falatot egyék. El is távoztak hamarosan. 

Fönt aztán a szobájukban hosszas töpren¬ 
gés után a férfi kirukkolt az indíí\ anyuval: 

— Hát édes anyuskám, ha te is úgy gon¬ 
dolod . . . hát én nem bánom . . . ha úgy aka¬ 
rod, hát . . . elutazhatunk . . . Én nem erőltet¬ 
lek . . . Ha te is úgy akarod . . . Hiszen végre 
is . . . más hely is vau a világon . . . 

Az asszony idegesen felelt: 
- Hagyj most, az Isten áldjon meg! . . 

Hisz majd szétmegy a fejem . . . 
- Mert nem ettél, anyuskám! 
- Sőt ellenkezőleg! Mert nagyon is jól¬ 

laktam . . . 
- Hát elutazunk ? . . . 
- De el ám! . . . Mikor megy a legköze¬ 

lebbi vonat ? 
- Holnap délelőtt. 

— Kár, hogy nem egy óra múlva ! 
— Akarsz sétálni, vagy lepihensz? 
— Én többé ki nem lépek ebből a szobá¬ 

ból, míg a kocsi itt nem áll, a melyik a vas¬ 
úihoz visz! 

- Jó. Hát akkor most pihend ki a fej¬ 
fájásodat . . . 

. . . Vagy két óra múlva gyors, heves kopog¬ 
tatás hangzott az ajtón. 

- Nono ! - - riadt föl Szigeti boszúsan. 
A szobalány rontott be egy nóvjegygyel a 

kezében. A szélesképű német lány arcza sápadt 
volt az izgalomtól és a hangja fuladozott: 

- Dér Herr Gráf . . . Dér Herr Gráf . . . 
Geraldine asszony is fölpattant a pamlagról 

és kikapta az ura kezéből a névjegyet. Való¬ 
ban : a Sturz-Ebingen Oktáv gróf névjegye volt. 

A szobalány nem is várt engedelmet. Már 
nyitotta az ajtót, a melyen mélyen meghajtva 
magát, egy magas, monoklis, szőke úr lépett 
be a szobába. Ugyanaz, a kit délelőtt az auto¬ 
mobilban láttak. Három szál gyönyörű, hó¬ 
fehér rózsa volt a kezében. 

Mosolyogva szólalt meg: 
- Bocsánatot kérek, ha zavarom önöket, 

de kettős jogczímem is van rá. Az első ime 
ez az üdvözlet — és a három gyönyörű rózsát 
finom meghajtással nyújtotta át Geraldine asz-
szonynak, - - ez az üdvözlet, a melyet egy 
régi barátnője, egy intézetbeli volt társnője 
küld szeretettel a nagyságos asszonynak. . . 
A feleségem, mondhatom, majd kiugrott örö¬ 
mében a kocsiból, mikor a nagyságos asz-
szonyt délelőtt megpillantotta . . . 

Szigeti önkéntelenül ijedt pillantást vetett 
a feleségére. A Geraldine asszony arcza piros 
volt, mint a vér. A három rózsa reszketett a 
kezében. 

- Természetesen ő is jött volna, ha egy 
ostoba . . . no de egész jelentéktelen kis bal¬ 
eset nem éri. 

Szigeti önkéntelenül vágott közbe: 
— Ah! Baleset? . . . 
A gróf mosolygott: 

- No, egészen jelentéktelen! . . . Valami a 
szemébe szaladt. . . Semmiség! . . . De véres 
lett bizony és mára fogolylyá tette szegény¬ 
két . . . Ezért jöttem én egyedül, hogy egyút¬ 
tal, mint . . . mint hát egy kicsikét i t t . . . itt 
olyan házigazdaféle is, a magam részéről is 
elmondjam, mennyire örülök ennek a nekem 
igen kedves véletlenségnek, hogy épen ezt a 
helyet választották . . . 

Geraldine asszony még csak most jutott szó¬ 
hoz. Egész meggyőződéssel mondta: 

- A hely gyönyörű ! 
A gróf bólintott a fejével : 

- Boldog vagyok, hogy ilyennek találja és 
rajta leszek, hogy nagyságos asszonyék spe-
cziel igen jól érezzék magukat . . . Csak paran¬ 
csolnia kell és az történik, a mit kivan. Azt 
akarom, hogy a feleségem minél tovább élvez¬ 
hesse az ön társaságát . . . Mert ismételhetem : 
egészen boldog . . . 

Szigeti kötelességének érezte, hogy ha már 
a felesége néma marad, legalább ő mondjon 
enynyit: 

- A grófné nagyon kegyes 
- Ismétlem, egészen boldog. És ja, majd 

elfelejtettem.. . Egy k i s . . . vagy nagy, szóval 
egy kérést is kell tolmácsolnom, ha ugyan . . . 

Itt Geraldine asszonyra nézett, a ki előzé¬ 
kenyen bólintott a fejével: 

— Csak tessék, tessék! 
- Köszönöm. Bizonyára már méltóztatik 

tudni is, hogy mint minden évben ezen a na¬ 
pon, hát holnap is egy . . . egy olyan kis elő¬ 
adást . . . egy kis konczertet rendez a fürdő 
vezetősége a nagyteremben, a melynek a jöve¬ 
delme a környékbeli szegényeknek megy . 
Hát ez már itt olyan tradiczió . . . Nos, a fele¬ 
ségem említette, hogy a nagyságos asszonynak 
valósággal tüneményes hangja van . . . Tüne¬ 
ményes hangja . . . 

Geraldine asszony és az ura úgy néztek 
egymásra, hogy a gróf önkéntelenül elhallga¬ 
tott és aztán kissé zavarodottan kérdezte: 

- Pardon! Talán ? . . . 
Szigeti nyelt egyet, megint az asszonyra né¬ 

zett, azután mohón, de akadozva felelt: 
— Ezer bocsánat, gróf úr, de . . . de fájda¬ 

lom, itt . . . itt elvről van szó . . . Igen, elv¬ 
ről van szó . . . A feleségem valóban tanult 
énekeim és boldog lenne, ha . . . ha rendelke¬ 
zésére lehetne . . . De, ismétlem, elvről van 
szó. Nevezetesen, mikor mi megházasodtunk, 
fogadalmat tettünk, hogy a feleségem többé 
nyilvánosan soha . . . 

A gróf fölpattant és nevetve nyújtotta a ke¬ 
zét Szigetinek: 

— Bravó! - - kiáltotta. - - Nem merem önt 
megdicsérni, mert — magamat dicsérném vele. 
Tudniillik szakasztott az én esetem: Hiszen, 
méltóztatik tudni, hogy én is . . . én is a dicső¬ 
ségtől hódítottam el az én házi boldogságo¬ 
mat és ugyanez a fogadalom ott szerepel a mi 
aktáink között is ! . . . Mi se lehet természe¬ 
tesebb, mint az, hogy teljes megértéssel res¬ 
pektálom . . . Sajnálnom kell azt a művészi 
élvezetet, a melytől így elesünk, mégis azt 
mondom: nagyon helyes, nagyságos asszo¬ 
nyom, nagyon helyes! így van ez jól! 

Geraldine asszony boldogan mosolygott, a 
gróf pedig fölemelkedett: 

— Azt a kérést tehát tisztelettel és hódo-
lattal visszavonom . . . De a konczerten ugy-e 
látjuk egymást ? . . . És addig is, a míg ott 
majd alkalom lesz fölujítani a régi barátsá¬ 
got, még egyszer kérem: érezzék itt teljesen 
otthon magukat! . . . Különben én is gondos¬ 
kodom róla, hogy semmi okuk se lehessen 
panaszra . . . 

. . . Mikor Szigeti, a ki a szálló kapujáig 
kisérte ki a grófot, visszatért, csak ennyit 
mondott az asszonynak: 

- No édesem, ma már nem csomagolunk, 
ugy-e ? . . . 

Geraldine asszony nem felelt. Megnyomta 
a csöngő gombját és mikor a szobalány be¬ 
lépett, ezt kérdezte tőle : 

- Mondja Marié, maga idevaló ? 
- Na természetesen, nagyságos asszony! 
- Akkor hát tudni fogja: mennyi ideje 

annak, hogy a gróf úr megnősült? 
- Két éve, nagyságos asszony! Két éve. 

Akkor lépett ki a katonaságtól is és azóta 
mindig itt laknak a kastélyban . . . Mert a 
gróf úr azóta haragban van a családjával . . . 
Mert a grófné, a grófné az egy művésznő 
volt é s . . . 

— Köszönöm! Elég ! 
A leány megijedt és sietett - mentege-

tődzni: 
— Igen hires művésznő volt! . . . Világhírű 

művésznő . . . Egy spanyol nemesnek a 
leánya . . . 

Geraldino asszony idegesen szólt r á : 
- Köszönöm ! Köszönöm! Elmehet! 

A leány távozott. A mint az ajtót betette, 
Szigeti hangos kaczagásba tört ki. 

- No, anyuskám, hát ehhez mit szólsz! ? 
Az asszony csak nézett maga elé, időnként 

megcsóválta a fejét, azután egyszerre fölemel¬ 
kedett : 

- Gyerünk levegőre! Én szédülök . . . Fo¬ 
rog velem a világ . . . A Lujza . . . No hát, 
édes Istenem . . . 

A mint lefelé haladtak a lépcsőn, egy kis, 
körszakállas tömzsi emberke állta az útjokat. 

- Ezer bocsánat, épen tiszteletemet akar¬ 
tam tenni. A fürdő direktora vagyok. Azt 
akartam tiszteletteljesen megkérdezni: ineg-
méltóztatnak-é elégedve lenni a szobáikkal, 
vagy talán másokat parancsolnak ? . . . 

Geraldiue asszony felelt: 
- Köszönjük. Itt maradunk . . . 
- És valami különös kívánság talán? . . . 
- Nincs semmi különös kívánságunk! 

Az emberke mólyen meghajolt és alázato¬ 
san mondta: 

- Csak méltóztassanak parancsolni! 
Lassan haladtak egymás mellett. A férfi oly¬ 

kor elmosolyodott. Az asszony úgy lépkedett, 
mint egy alvajáró. Látszott rajta, hogy valami 
nagy izgalom tartja fogva a lelkét, a melytől 
sehogy se tud szabadulni. Egész délután néma 
maradt, csak a fejét csóválta meg néha. 

Végre is a férfi szólalt meg. 
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lágon ! 
Az asszony nem felelt. De egyszer aztán 

fölszegte a fejét és vésztjósló hangon mondta : 
— És most igazán kíváncsi vagyok, liogv 

fog velem szemben viselkedni! . . . igazán kí¬ 
váncsi vagyok ! 

rv. 
Délután öt órakor volt a hangverseny. 
A nagyteremből kihordták az asztalokat és 

sorjába állították a székeket. A dobogó alján 
vörös bársony pamlagot helyeztek el a gróf 
meg a felesége számára. Szigetiéket az első 
sorba ültette a direktor. 

Észre kellett venniük a helyzetük nagy és 
kellemes változását. A gróf látogatásának hire 
már megtette az útját a telepen és — mintha 
mindenki egy álarczot dobott volna le magá¬ 
ról., Geraldine asszony érezte, hogy a kíváncsi, 
irigy és alázatos tekintetek egész forró záponi 
omlik reá és szinte égeti az arczát. 

De a nagy eset csak tíz perczczel a hang¬ 
verseny kezdete előtt következett. Akkor érke¬ 
zett meg a grófi pár. A hátsó bejáraton, a 
dobogó felőli ajtón jöttek. A mint beléptek az 
ajtón, az egész közönség, mint a fejedelmeket, 
főhajtással üdvözölte őket. 

Szigeti az első pillanatban konstatálta, hogy 
a Lujzára csodás hatással volt a grófi korona. 
Finom, vékony, fehér arczával, magas, karcsú 
termetével, csillogó szőke hajával valósággal 
sugárzó jelenség volt. Egy herczegnő se lehe¬ 
tett előkelőbb nála. 

És ez a finom, szép, előkelő jelenség egye¬ 
nesen Geraldine asszony felé tartott, a ki kép¬ 
telen volt arra, hogy ülve maradjon. Önkén¬ 
telenül fölemelkedett, sőt egy lépést eléje is 
ment. 

A grófné mind a két kezét eléje nyújtotta 
és a hangja majd kicsattant az örömtől: 

— Édesem! Édesem, mennyire örülök! Ki 
se mondhatom, mennyire örülök! 

Jó hangosan beszélt, de magyarul. A körül¬ 
ülők értetlenül és mohó kíváncsisággal nézték 
a forró üdvözlést, Szigeti pedig azon vette 
magát észre, hogy már - - kezet is csókolt 
a - - Lujzának. 

Geraldine asszony kábultan és mereven állt, 
képtelenül arra, hogy egy szót is szóljon. Me¬ 
redt, szinte fagyott szemmel nézett a grófné 
arczába, a mely egy pillanatra mintha szin¬ 
tén megmerevedett volna. De csak egy pilla¬ 
natra. Azután megint elárasztotta az öröm 
fénye és kissé halkabb, de vidám hangon be¬ 
szélt tovább: 

- Tudom, édesem! . . . Mi nem a legjobb 
barátságban voltunk meg egymással! . . . Egy 
kis félreértés! . . . De sebaj! . . . Én azt már 
rég elfelejtettem! . . . Biztosíthatom : egészen 
elfelejtettem! Hiszen annyi minden történt 
azóta . . . 

Már a Geraldine asszony karja alatt volt a 
karja és vitte a pamlag felé: 

— Jöjjön csak ide . . . Hisz annyi mindé 
történt azóta . . . 

A gróf mosolyogva ült le a Geraldine asz-
szony üresen hagyott székére: 

— Hagyjuk őket egymásnak, - - mondotta 
Szigetinek Hiszen tudja, ha ilyen két régi 
barátnő megint összekerül . . . 

. . . Szigeti feszült, izgatott figyelemmel né¬ 
zett a felesége után. A szive hevesen dobo¬ 
gott. Az asszony fenyegető szava járt az eszé¬ 
ben és balsejtelem gyötörte, ügy érezte, hogy 
puskaporos hordón ül. 

A puskaporos hordó azonban nem robbant 
föl. Az asszony arcza minden inkább TÓ! 
mint vésztjósló. Az a merevség egy perez alatt 
megenyhült és a zavar pírja lobbant föl ; 
helyén. De ez se tartott sokáig. A konczert 
még el se kezdődött és Szigeti végtelen meg¬ 
könnyebbüléssel látta, hogy a felesége mosó 
lyog." A két asszony egymáshoz huzodv; 
a pamlagon és egymás szemébe nézve, mosó 
Ivogva beszélgetett. Mikor aztán egy hosszú-
hajú úr 'lépett a dobogóra és fenyegető el¬ 
szántsággál tartott a zongorának, Geraldine 
asszony hátradőlt és valósággal lesújtó nyu¬ 
galommal sétáltatta el a tekintetét a közön¬ 
ség feje fölött. A homlokán volt, hogy — sze¬ 
reti azt a helyet, a hol ül. 

A hangverseny után, a mely rovirt volt, 

de elég unalmas, a grófné ezzel a szóval bú¬ 
csúzott a barátnőjétől: 

- Tehát a viszontlátásra, holnap, a kas¬ 
télyban ! . . . 

V. 
Csöndesen mentek hazafelé. S/igeti néha 

lopva egy pillantást \rtett az asszonyra és el¬ 
mosolyodott, de nem szólt semmit. Geraldinc 
asszony arcza sugárzott és \alami mélységes. 
nagy, ked\es izgalom égett a szemében. 

Egyszerre csak halkan, mintha önmagának 
beszélne, szólalt meg : 

Mégis csak bámulatot* . . . Ekkora válto¬ 
zás . . . Ekkora válto/ás. a mióta együtt \ol-
tnnk az inlézetben . . . 

Ezt nem tréfásan, hanem egész komoly han¬ 
gon mondta : úgy, hogy az ura megbŐkkenve 
nézett rá és önkéntelenül kiáltott föl: 

- Az intézetben ! ? . 
Az asszony megállt. Az urára nézett és meg-

rezdült, mint a ki álomból ébred. A homlokát 
pirosság borította el és zavartan mosolygott... 
IV aztán egyszerre megrándította a vállát, a 
tekintete boszns lett és kemény hangon szólt 
rá az urára: 

- Az intézetben vagy nem az intézetben, 
az végre is mindegy! A dolgokat respektálni 
kell, úgy, a hogy vaunak! Nem születhetik 
mindenki harminczötágú koronás ágyban!. . . 
Nem kell olyan nagyon arisztokratának lenni. . . 

Szigeti önkéntelenül körülnézett. Szeretett 
volna valamit mondani. De jobbnak látta, ha 
nem szól. Mosolyogni is szeretett volna. De 
jobbnak látta, ha ezt se cselekszi. A válla közé 
húzta a fejét és némán lépdelt a felesége mel¬ 
lett. 

ÖRÖKSÉGEM. 
Anyám nagybátyja, réjíi ]>:ip 
Lilas/in uvvel. kanonok 
iSiíriíatafí inján natív fíyűrü. 
Bölcs arc/a s;i|>padt ('• 
ArniiN keret Imi l'i'krtén 
Apró szemével kivigyá/ 
A szép vilrigog nagy falon. 

iNein iiuT r-i-ii;,'etm rininiel. mert tudja jól dalom. 
Hogy minden régi kép kisn-trt a fülön, l 

MII im'ir csak itt cl e t'nlon. 
l'c hajdan lü'iimiliaii tanult. 
Volt kis|iii|i ott, piros ruliiis : 
Ma niiír mellén nnuiykcrcszt. 
M:i már lilaviil dis/.ruhiis. 
Itölcsen Mgyá/ni megtanult : 
MŰ nnir csuk itt él e fiilim. 

iNnii mer ('-.eu^etni rímmel, mert tudja jól diilom. 
Hogy minden régi kép kísértet a falon, i 

Kisértet nemcsak a falon, 
Mert lelkemből is kivigyáz 
Villogó szeme feketén 
(Bölcs arcza sápadt és sovány. 
Bárgatag ujján nagy gyűrii) 
Lelkem mélyén egy kanonok 
Fülel, valami régi pap. 

Habit* Mihály. 

ÉRDEKES OLVASMÁNY. — Jelfy Gyula főlvételei. 
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«PAOLO ÉS FRANCESCA-. 
A MAGYAR KIRÁLYIOPERAHÁZ ÚJIDONSÁGA JANUÁR .13-Á N. 

K t'11 Ábrányi Emil : apa és liú, költő és 
zeneszerző neve áll a Királyi Opera leg¬ 
újabb szinlapjain, a Dante "Isteni szín¬ 
játékában» halhatatlanná tett .szerelmespár 
neve alatt. Tiszteletreméltó, nagyszabású 
műben egyesítették fényes tehetségüket ; 
örömmel jelentjük, hogy a múlt szombati 
bemutató-előadás ritka szép közönsége előtt 
új, háromfelvonásos operájuk őszinte si¬ 
kert aratott. 

\7. új opera szövege irodalmi színvona¬ 
lon álló dráma, mindig érdekes, olvasva is 
szép előadása költői mű ; hogy szerzője 
eredetileg lírai költő: az kész szerenese. 
mert a szöveget is lírai részletei teszik a 
megzenésítésre mindenekfölött alkalmassá. 
l!ovid kivonata: 

L felvonás: Bavenna fejedelme várja 
lümini herczegét, hogy hozzá adja nőül 
11 ugat, Francescát - államérdekből, egy 
régi békekötés alapján. A herezeg, Gian-
cotto (az eredeti krónikában : Gianciotto), 
jön is öcscsével Paoloval — míg az esküvő 
benn a templomban tart, a künnmaradt 
púpos, biczegő herezeg lázongásából tud¬ 
juk meg, hogy voltaképen ő az anya¬ 
könyvezett férj, de szerepcserére kény-
sxerííette daliás öcscsét, mert attól félt, 
hogy ő hozzá a szépséges Francesca nem 
jött volna nőül. 

II. felvonás: Biminiben kesereg az így 
megcsalt ifjú nő ; Paolo bocsánatért eseng. 
r'rancesca már ekkor szereti Paolót, kezét 
nyújtja - meglepi őket a gyanakvó férj. 
Majd vendégsereg jön, az uralkodó herezeg Balró 
(üancotto először pásztori színjátékot adat 
elő, utána pedig, czélzatosan, Lancelot és 
(ünevra házasságtörő szerelmének történe¬ 
tét (a melyet Danténél a fiatal szerelmesek 
együtt olvasnak). Mikor a boldogtalan házas¬ 
pár egyedül marad: a nyomorék herezeg előbb 
esedez szerelemért, majd bösxülten követel 
szerencsére Paolo ott terein és megmenti a 
\ergodo asszony-leányt ax utált öleléstől. Vész¬ 
iére : bátyja a hatalmas, száműzi őt. 

[II. felvoinix: Ugyanaznap este, az utczá-
kon farsangi sokadalom, a herczegét is kifigu¬ 
rázzák. A holdas éjben a számkivetésbe ké¬ 
szülő Paolo utolsó - s igazában : első -
boldog légyottot kap Francescától. Eajtuk üt 
a férj, orvul leszúrja öcscsét, kinek tőrével 
Francesca magáj: öli meg. 

Látnivaló, milyen vátozatos hangulat-skálája 
\an e színdarabnak: a bekezdő viharos éj után 
a nép ünnepi hangulata, az egymásra lelt ifjak 
boldogsága, a ravasz púpos ördögi öröme : a 
megcsalt nő keserve, az ifjú esdeklése. a nő 

jobbra: Ambrusné, ki. Ábrányi Emil, Módok Anna, ifj.Ábrányi 
Emil, Székelyhidy, elöttük ül Rózsa, 

A PAOLO ÉS F R A N C I A SZERZŐI KS FŐSZEREPLŐI. 

éreztetett gyöngédsége, a férj szilaj féltékeny­
sége - - a testvérek összeütközése; a farsangi 
bohóczok kicsapongó jókedve, két gúnydaluk, 

f ijd n s/creliiics, vérzőszivű pár biiesiij,-:. 
/> boldogsága. 
A zeneköltő pedig föllelkesült mindezen; 

becsvágya is sarkal ta : mutassa meg, hogy ö 
mindent meg iud csinálni. Ifjabb Ábrányi 
Emil gazdag tapasztalatokat szerzett a kölni 
és hannoveri operánál, most a Magyar Királyi 
Opera karmestere és pedig jeles karmester: 
boldog családi élete, szerencsés vagyoni hely­
zete megengedik, hogy apai (sőt nagyapai) és 
anyai örökségének: nagy tehetségének éljen. 
Sokat vártunk tőle, sokat kaptunk is. Zenéje 
mindig elragad abba a hangulatba, melyet 
a szinpadi jelenet ránk kényszerít ; ez öntuda­
tos művészre vall. Ünnepélyes vagy epedő, 
bohókás vagy fennen Bzáfnyaló, a mint a 

szöveg kívánja: a IIT. fehomís pásztor¬ 
játékának zenéje e nemben ideaLs tökéle¬ 
tességű— bizonyosak \agyimk bei:ne, hogy 
a közönség (nyilt színen) azért nem tap¬ 
solta meg, mert a gyönyörűségtől elfelej¬ 
tette, hogy ex az édes, idilli szépség hálál 
érdemel. A mit a megírás technikájának 
neveznek: a dologbeli tudás, beleértve a 
inanap mindenütt virtuozitásig vitt hang¬ 
szerelési raftinemenf-t, — Ábrányinak «a kis 
ujjában van», zenekara mindig gazdag és 
('•kesén s előkelőén szóló, míg a bohóczok 
operett-alakját igazi operett-zenével önti 
le ; dallamait ki is tudja kerekíteni, vég¬ 
telenné is tudja nyújtani; vagyis «még¬ 
komponálni)) úgy tud, mint a ma élő zene¬ 
szerző hírességek legtöbbje — a mint mond¬ 
tuk : nem hiába vártunk tőle sokat; kap¬ 
tunk is tőle sokat. De : csak sokat — nem 
mindent, s épen nem a legfőbbet, a legkü-
lönb adományt: az eredetiséget. Dallamai 
akármilyen kerek, szerves egészet képez¬ 
nek is : részleteikben sokszor igen eleve¬ 
nen emlékeztetnek. «A Nibelung gyűrűje.» 
"Pillangó k. a.» vagy Bach és mások rész¬ 
leteire ; vezérmotivumokkal dolgozik ugyan, 
de egy bizonyos stílusa nincs; sokszor u. n. 
«zárt számoti), az utolsó hangig befejezett 
áriát ad a zenekarnak ott is, a hol ez bénító 
és a régi olasz opera rhythmikus kiséret-
nguráit alkalmazza, holott az ellenkező stí¬ 
lusú «Tristan. . .» merész összhangátömlé-
seit szereti utánozni. - A «Paolo és Fran¬ 
cesca» előadásáról csakis dicsérettel szólha¬ 
tunk. Első helyen a nyomorék Giancotto 
személyesítőjét kell kiemelnünk: Rózsa S. 
Lajos nagyot nőtt szemünkben, jellemző 
és mégis mértéktartó, decens játéka nagy 

haladást, jelent. A czímszerepeket' hévvel és 
szépen énekelték dr. Székelyhidy és M. .Medek 
Anna, valóban illúziót keltettek. A melléksze-
i-epekben Várady Sándor (Ravenna-fejedelme). 
Kertész és Hegedűs (bohóczok), Ambrusné (ud¬ 
varhölgy) igen szépen helyt álltak. Különös 
érdemeket szereztek azonban Kéméndy Jenő és 
Vidor Dezső a színpadi képek megalkotásával: 
az első (az ismert festőművész) főleg a II. felv. 
dí^-zíérmét, függönyét, kis színpadának képei: 
s általában a gyönyörű jelmezeket alkotta meg 
sziuet-;, tüzes fantáziával. Vidor rendező pedig 
úgy az elbűvölő szép pásztorjáték, mint az 
életteljes farsangi tömeg s általában a csoport¬ 
képek rendezésével nyújtott élvezetes látványt. 
A karnagyi emelvényen maga a zeneszerző ült. 

Őszintén kívánunk a sok szépséggel 'ékes 

i 

új operának 
földön. 

tartós sikert itthon luil-
A. /. 

PIETRO (VÁRADY) : FRANCESCA HUGO I IT A PÁROD ! 

I I I . FELVONÁS : FRANCESKA (MEDEK ANNA) : KÖVETLEK APOLLO!!!!! 
Balogh rudolf fölvételei. 

II.FELVONULÁS: GIANCOTT (RÓZSA): VIGYÁZZ öCSÉM! 

PAOLO (SZÉKELYVHI1DY) : HAGYJ ITT MEGHALNOM A LÁBAIDNÁL! 

P A O L O É S F R A N C E S C A , Á B R Á N Y I E M I L O P E R Á J A A Z O P E R A H Á Z B A N . Balogh Rudolf fölvétele 
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AZ IPARMŰVÉSZETI MÚZEUM LEGÚJABB SZERZEMÉNYÉT, 

BERAKOTT COMMODE ; FEANCZIA MUNKA A XVIII. SZÁZAD VÉGÉRŐL. 

Szépet és jót, hasznosat és czélszerü: vásá-
rolninyilvánosgyűjtemény számára, nem könnyű 
dolog. Ehhez is mindenekelőtt anyagi eszköz¬ 
zel kell rendelkezni, fel kell használni a sok¬ 
szor váratlanul kínálkozó alkalmakat és főleg 
meg kell érezni, mire lesz szüksége azoknak, a 
kik az ilyen intézetektől irányítást várnak. 
A vásárlás igen érdekes, felelőséggel teljes és 
rendszerint háládatlan feladat, mert a mint azt 
a meséknek nagy mestere, a jó öreg La Fon¬ 
taine réges-régen találóan kifejezte: «Est fou 
de raison qui erőit pouvoir contenter tout le 
monde ét són pere.» A viszonyok alapos mér¬ 
legeléséből fakadó meggyőződés, uiely 110111 is¬ 
mer megalkuvást, melléktekintetet és egyéni 
kedvtelést tehát a vásárlások legbiztosabb ve¬ 
zére és ellenőre. Előbb-utóbb mindig kiderül, 
hogy annak volt igaza, a ki meggyőződését 
követte. Van erre vonatkozólag nem egy ta¬ 
pasztalatom. 

Három kivételes körülménynek köszönhető; 
hogy az Iparművészeti múzeum gyűjteménye 
az elmúlt esztendőben, egy csapásra nein any-
nyira mennyiséget, mint értéket illetőleg nem 
remélt módon gyarapodott. 

Az első Gerhardt Gusztáv váratlan halála 

volt, melynek következtében hazánk e kiváló 
gyűjtőjének évtizedes fáradság és nagy áldoza¬ 
tok árán szerzett gyűjteménye aukczióra került. 
A második a kormány fejedelmi bőkezűsége, a 
minőben magyar múzeumnak eddig még nem 
volt része, a mikhez kiegészítéskép két euró¬ 
pai gondolkozást! amateur hazánkfiának, neve¬ 
zetesen báró Herzog Lipót Mórnak és Nemes 
Marcellnek ajándékai járultak. Ilyeket sem so¬ 
kat jegyeztek fel a magvar múzeumok kró¬ 
nikái. 

A Gerhardt-féle gyűjteményből negyvenki-
lencz darab porczellánt, edényt, szobrocskát és 
szoborcsoportozatot és három ötvösmunkát s/e¬ 
reztünk. A ki alaposan ismerte e gyűjteményt, 
bizonyára egyetért velem, hogy három dara¬ 
bot kivéve, a mely anyagi viszonyainkat messze 
meghaladó árt éri el az aukczión, és kivéve a 
zománczos, drágakövekkel kirakott tubák-sze-
leiiczéket, melyeket elérhetlen áruk miatt nem 
gyűjtünk, a mi anyagunk az említett gyűjte¬ 
mény legjava és abszolúte elsőrendű. E mellett 
összefüggő sorozatot alkot, feltüntetvén a por-
czellángyártást a kezdetleges kísérletektől fogva 
annak teljes virágzásáig. A mi mind a por¬ 
czellán történetét illetőleg, mind pedig általá¬ 

nos kulturszeiiipontból és a tanítás czéljából 
egyaránt fontos. A szobrocskák ép úgy, mint 
az edények éles példányok ; kidolgozásuk ki¬ 
fogástalan, színes díszítésük egykorú. A meis¬ 
seni gyár világszerte ismeretes alakítáí-ai, úgy¬ 
szintén legnevesebb művészei, immár jellegze¬ 
tes példákkal vannak képviselve a Múzeum¬ 
ban. Ennél többre pedig szükségünk nem volt. 
A kis plasztika iránt érdeklődők figyelmébe 
ajánlom a Kaendler mintázta Junót a pávával, 
szinte portrait, annyira egyéniek az arcz vo¬ 
násai, a mely jellegzetesen tünteti fel e ki¬ 
váló mester felfogásának sajátságait kivált az 
izomzat kezelésében és a színezés módjában ; 
továbbá Erős Ágost szász fejedelem két ud¬ 
vari bolondját, a skarlátpiros huszár ruhába 
bujtatott magyar származású Schindlert és a 
bő bugyogójú német PYöhlíchet: mindkettő 
nyilván természet után mintázott. Bájos a négy 
szerelmes párt ábrázoló csoport, melyek kö¬ 
zött a Pierrot gyengéden átkaroló Coloinbine 
magaslik ki a két alakban kifejezésre jutott 
plasztikus érzés tökélyével. Allatokat is ele-
szeretettel mintáztak Meisseubeu; hogy mek¬ 
kora ügyesseggel, azt egy hím és nő oroszlán, 
egy borzas kutya és egy ágon ülő harkály bi-
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zonyítják. A fehér porezellánnal való kísérle¬ 
tezés korát egy csésze és két kisebb alak kép¬ 
viselik. Ezek még Böttger életében készültek, 
a kinek tudvalevőleg köszöni Európa, hogy a 
porczellángyártás titkát^ végre sikerült megfej¬ 
tenie. Több edény és egy remekművű, arany-
foglalású kis tubák-szelencze tárja föl előttünk 
Böttger kísérletezés közben folytatott küzdel¬ 
meit és leleményességét, melylyel a nevéről el¬ 
nevezett kőkeménységü vörös agyag művészi 
tulajdonságait kiaknázni tudta. 

Mindezekből számos becses tanulságot merít¬ 
het a művész. 

Ilyen tanulság, hogy az anyag csak a mű¬ 
vészi feldolgozás révén válik értékessé, hogy a 
művészeti alakítást az anyag alapsajátságaiból 
kell fejleszteni, a miben egyúttal bennfoglal-
tatik a czélszerüség, minden iparművészeti al¬ 
kotás első feltétele és hogy az agyag általában, 
kiváltkép pedig annak legkeményebb fajtája a 
porczellán, rendkívül alkalmas kisplasztikái 
kompozicziókra. Agyagban örökítették meg szá¬ 
munkra a görögök az életükbe kapcsolt ezer¬ 
nyi mindenféle foglalkozást űző alak képét; 
a terrakotta tartotta meg számunkra az olasz 
renaissance-nak talán legszebb és legérdekesebb 
fejeit és a porczellán elterjedése nélkül ugyan¬ 
csak hiányos volna a XVIII. század intim élet¬ 
viszonyainak ismerete. És legújabban ismét 
az agyag felé fordul az iparművészet, hogy meg¬ 
formálja belőle a XX. század tipikus jelenségeit, 
a miként ezt a múlt évben Berlin¬ 
ben rendezett ily irányú, érdekes •-. 
kiállításon láttuk. • * 

A lakás, az otthon, bölcsője és 
melegágya a művészetnek. Egy fran-
czia iró találóan és szellemesen ek-
kép jellemezte a lakást: Ez a család 
ruhája. Tény az, hogy minden em¬ 
ber arra törekszik, hogy lakása minél 
kényelmesebb legyen és hogy jól 
érezze magát s léikének is gyönyörű- ( • 
sége teljék benne - - akár ruhájá¬ 
ról lenne szó. Eégen tudta a mú¬ 
zeum, hogy a lakás-berendezésre vo¬ 
natkozó gyűjteménye hézagos. Annál 
jobban örültünk, hogy a kormány 
által rendelkezésünkre bocsátott összeggel ezen 
a hiányon is segíthettünk. 

Figyelmen kívül hagyva a történelmi fejlődés 
kétségkívül igen érdekes és fontos, de gyakor¬ 
lati szempontból véve mégsem elsőrendű elvét, 

ezúttal a bútorzat azon csoportját markoltuk változathoz kapcsolta a művészetét, lefejtve 
meg, a melytől a Legáltalánosabb Ims/not re- róla ' az ekszerszerüen finom díszeket s ezek 
ínélhettük a közönség és az azokat kiszolgáló helyett a szerkezeti momentumokat fejlesztette. 
Trw^o„„0,o, ^A-^A^ A„„„i.. „ i,„„r,ob- ., Kii+nv. Kzáltal alkotásai talán vesztettek bájból, de 

egyszerűbbek, mondhatni férfiasabbak s a ke-
\ésl>é tehetősek számára is könnyebben hozzá¬ 
férhetőbbek lettek. Életpályáját mint parlamenti 
tag fejezte be. Legnevezetesebb alkotásai az 
i-dinhurgi eg\etein s ugyanott a Szt. György-
teinplom. \y. angol bútoripar fejlesztésére 
Shenilon telt legtöbbet. 17'.l'.M>aii közzétett 
"('abinet Mükers aiul upholsterer's Drawing 
book» e/.imíí mimkájásal. melyben számtalan 
legkülönfélébb bútornak tei-vraj/a foglaltatik. 
Tulajdonkép Ádám művészetének gyakorlati 
terjesztője, a ki azt a kö/.tudatba bevitte, hoz-
/áaihán a magáéból, a mire szükség volt, 
hogy bútor és kiváltkép a fa technikájának 
megfeleljen. Khlieii van Sheraton nagy érdeme. 
A tervei után készült bútorok remekei az asz-
talosmüvészetnek, az egyszerű formás elegan-
czia miatt, a mi csak elsőrendű anyag fel¬ 
használásával és kis aló munka árán volt el¬ 
érhető. Xem legkisebb értékű sajátsága e búto¬ 
roknak még ezenfelül, a tér leleményes ki¬ 
használása s ekként a rend iránti érzék fej¬ 
lesztése berendezésük folytán, lóvén minden¬ 
nek a mi benne foglaltatik külön helye. 

A múzeum gyűjteményében egy nagy ara¬ 
nyozott, faragásokkal díszített könyvszekrény 
és egy kanapé, ú. n. «Set1ee» képviselik 

Chippendale stíljét. Az utóbbi főképp 
a hajlott vonalak következetes ke¬ 
resztülvitele miatt érdekes : minden 
része hullámos menetű ; mégis az 
egész a szilárdság benyomását kelti 
a nézőben. Sheraton korából való 
többek között két üveges szekrény, 
«('ahinet" az egyik nemes egyszerű¬ 
ségével, a másik festői berakásával 
tűnik fel ; továbbá egy mozgó te¬ 
tejű iró-, s egy bámulatosán könnyed 
női varró asztalka és egy rácsos 
hátú karosszék, melynek tervrajza 

"~ ~o ~ " " <~> 

műiparosok számára. Annak a kornak a bútor¬ 
zatát választottuk, a mikor a közjólét elterje¬ 
désével a polgári elem mintegy a társadalom 
gerinczévé erősödik meg. keresi a jót és szépet 
a maga igényeinek határai között. Knnek az 
öntudatosan fejlesztett és ép úgy mint a pol¬ 
gárság maga, szolid alapokon nyugvó bútorzat¬ 
nak klasszikus hazája Anglia, kora pedig a 
XVIII. század vége, valamiként, a XIX.-nek 
eleje. Odafordultunk tehát mi is, s onnét sze¬ 
reztük be azt a huszonnégy darabot, mely ezentúl 
muzeumunknak évente értékben emelkedő egyik 
díszét fogja képezni. 

A közönség szereti a gyűjtő fogalmakat s 
azokat rendesen bizonyos nevekhez fűzi. A késő 
angol bútorokkal kapcsolatosan három úgy¬ 
szólván mindenki előtt ismeretes név kerüli 
forgalomba. Ezek Thomas Chippendale, Hóhért 
Ádám és Thomas Sheraton. Az első asztalos¬ 
mester volt s 1754-ben butormintákat tartal¬ 
mazó könyvet adott ki. Stílusának magva a 
Francziaországból átszármazott rokokó volt, 
melyhez hol gótikus, hol khinai, hol pedig 

A GERHAHDT-FÉLE AUKCZIÓN VETT MEISSENI PORCZELLÁN. 
Sheraton idézett munkájában is ben-
foglaltatik. 

Czéljiiink közé tartozik a közön-
németalföldi elemeketS^vegyített, mindezeket ség Ízlésének fejlesztése s a műiparosok műn -
a faját jellemző vasmarkú energiával átgyúr- kajának tökéletesítése. Óhajtva remélem, hogy 
van egy sajátságos keverékké, mely minden legújabb vásárlásaink e kettős c/élnak meg fog-
izében angol. Ádám, a sokat utazott építész a uak felelni, nemzeti erőnk gyarapítására. 
XVI. Lajos franczia királyról^elnevezett stil- fíadisics Jenő. 

FESZTY ÁRPÁD KIÁLLÍTÁSA. 
Az utolsó években megszokott dolog volt 

már Feszty Árpádról a visszaemlékezés hang¬ 
ján beszélni, hiszen majdnem egy évtizede 
múlt el annak, hogy utoljára szerepelt a nagy¬ 
közönség előtt. Ha pedig elvetődtünk a hosz-
szas körút után visszakerült körképnek a Ma¬ 
gyarok bejövetelének termébe vagy a Szépmű¬ 
vészeti Múzeumban egy-egy nagyarányú alko¬ 
tását láttuk, könnyen készen voltunk megálla¬ 
pításainkkal, hogy Fesztyben a magyar törté¬ 
nelmi és genrekópfestő iskolának egyik legje¬ 
lentékenyebb tagját lássuk, a ki úgy látszik 
a kor áramlataival nem rokonszenvez s ezért 
elkedvetlenedve letette az ecsetet, melylyel egy¬ 
kor annyi sikert aratott. 

Ezért meglepetés számba megy a XTemzeti 
Szalonban megnyílt gyűjteményes kiállítása, 
melyben a visszavonultságban töltött évek mun¬ 
kásságának eredményeit állította ki. Ezek nem¬ 
csak arról tanúskodnak, hogy a művész meg¬ 
győződéssel követte azt az utat, melyen meg¬ 
indult, hanem lényeges vonásokkal gazdagít¬ 
ják azt a képet, melyet művészetéről eddig is 
alkottunk, mert ez a kiállítás megismertet Fesz-
tyvel a tájképfestővel is, a kit legalább is oly 
komolyan s oly nagyra kell értékelni, mint a 
történelmi és vallási kompozicziók mesterét. 

Ezekhez sem lett hűtlen s ugyanoly erőtelje¬ 
sen oldja meg e thémáit, mint régente. A szent 
sír előtt siratókat ábrázoló képét mély és ben¬ 
sőséges szomorúság hatja át, igazi magába¬ 
szállás, mely annyira hiányzik a mai nap fes¬ 
tett legtöbb vallásos tárgyú képről. De ezen¬ 
kívül a kép komoly festői qualitásokat is rejt 
magában, az elrendezés szépsége, a színek har¬ 
móniája sikerült s ép oly kevéssé theatralis 
mint a kép hangulata. 

A gyűjteménynek számos darabja tanúsko¬ 

dik arról, hogy Feszty ép oly szívesen merül 
el mai nap is a magyar nép jellemzetes arcz-
vonásainak kutatásába és művészi ábrázolásába, 
mint régente. A számadó juhászok, bundás pa¬ 
rasztok, öreg bakterek, betyárlegények, öreg 
parasztgazdák, a hajdúk, a falusi korcsmáro-
sok, czigánygyerekek, egyszóval a falu világa 
ez, melyet az újabb festői generáczio meglehe¬ 
tősen kihagyott érdeklődésének köréből s a me¬ 
lyet nem is ismer, mert élete körülményei nem 
fűzik hozzája. K képeiről sok szeretetteljes 
tanulmány, sok pompás jellemábrázolás te¬ 
kint le reánk, nem egyszer a típusok ta¬ 
láló ábrázolása mellett sok érdekes egyéni 
vonásnak megrögzítése is sikerült a művész¬ 
nek, sőt a tanácskozást ábrázoló több ala¬ 
kos képén egy cselekvényen belül sikerrel 
tudott több alakot akként összefűzni, hogy a 
puszta genreképen túl jutott, közel oda, hová 
a nagy németalföldiek egy akczióba kapcsolt 
csoportos képeiken eljutottak. 

Mindezek a megfigyelések azonban nem gaz¬ 
dagítják azt a képet, melyet Fesztyről rnár 
eddig is alakíthattunk s e kiállítás nem is 
hatna ineglepetésszerűleg, ha nem volnának 
láthatók tájképei is. Ezekben mutatja be új 
oldalról tehetségét. Ha visszaidézzük emléke¬ 
zetünkbe a «Magyarok bejövetelé"-nek tájkép¬ 
részeit, melyek az ő vezetésével készültek 
könnyebben megérthetjük azt, hogy nem 
ötletszerűleg fordult e thémák felé, hanem 
mély lelki hajlamait követte, midőn ezeket 
a műveit megalkotta. Első pillanatra meg¬ 
lehetősen ellentétes tárgyú és különböző fel¬ 
fogású tájképeket látunk magunk előtt. Olyan 
ábrándozásból fakadt s teljésen átstilizált ké¬ 
peket mint a «Jeruzsálem«-ét éjjel ábrázolót s 
olyan életerős realizmustól duzzadókat, mint 
a hazai tájakat megörökítők. Ezek közt a ta¬ 
nyai képek között van néhány megkapó erejű, 

mely távol áll felfogás és technika szempont¬ 
jából is az impresszionizmus alkotásaitól, de 
épen erőteljes ábrázolásánál fogva közeljut a 
legújabb tájképtörekvésekhez. C'sakhogy úgy 
látszik a tájak külsejéhez tapadó jelenségekből 
felépíthető erőteljesség nem elégíti ki Fesztyt 
s ezért nyúl a hangulatokká stilizált tájképek¬ 
hez s ezekben éri el művészete a legnagyobb 
sikert. A holdas tájképek, melyeken egy-egy 
kis alak s a kép czíme emlékeztet csak arra, 
hogy festőjük bibliai thémákat fest, a termé¬ 
szeti hangulaton túl festőjük mély ábrándo¬ 
zásra hajló kedélyét is adják. Míg paraszt¬ 
ábrázolásain nem egy helyütt technikai kifo¬ 
gásokat lehet tenni, ezek a képei szerető gond¬ 
dal vannak festve, teljesen hiányoznak róluk 
az ábrázolásnak s a felfogásnak elnagyoltságai. 
Ha körülnézünk a mai magyar festők között 
alig találunk mást, ki az éjszaka hangulatait, 
titokzatosságát, mélységét oly poétikusan áb¬ 
rázolná, mint Feszty. Szándékosan emeltük ki, 
hogy poétikusan, mert az ő alkotásai nem 
meglepő igazságu természetábrázolások, hanem 
hangulatos táj költemények. 

Külön érdeklődésre méltók rajzai is. Kgy-egy 
mozdulat erőteljességét, egy természetmegtigye-
lés igazságát közvetlenül juttatják elénk s men¬ 
tői kevesebb vonalból állanak, mint például 
egy szárnycsapongtató hattyú képén, annál hí¬ 
vebbek és jobbak, mert a művész éles szem¬ 
mel, ügyes kézzel az első vonásokkal is el tudja 
fogni a legjellemzőbb körvonalakat. 

Feszty kiállítása méltón sorakozik azokhoz 
a gyűjteményes kiállításokhoz, melyek újabban 
a magyar festészet kiváló mestereinek mun¬ 
kásságát kollektív kiállításokon mutatják be és 
sokkal jobban szolgálják a komoly művészet 
ügyét, mint a heterogén elemekből összeverő¬ 
dött kiállítások. 
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